YA 6TNV OTIOLX QVA@EPETAL TO TAPOV KPLTI)PLO:
-'0An n Elcaywyn

- Kelpeva 33-42

-'0An n Fpappatikn

- ZUVTOKTIKA QULVOUEVQ:

A) Metatpom evepynTiknG ouvtaéng oe TaBNTIKN (1) TO avtioTpoPo)

B) Avayvwplon Asutepevovowv

') Ex@pdoelg Tou pécov

A) AvaAvon petoxng og devtepevovoa TPOTAGCT

E) Z0umtuén deutepelovoag TPATAONG O€ LETOXLKN
ET)IIpocdloplopds ToL TOTIOU

Z) Ataydpevon
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KEIMENA
KEIMENO A

In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi
esse nequeamus. Equidem, ut véni ad urbem, non destiti omnia et sentire et

dicere et facere, quae ad concordiam pertinérent; sed tantus furor omnes

invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili
miserius. Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam
ipsa victoria: ea victores ferociores impotentioresque reddit, ut, etiamsi
natura tales non sint, necessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium
exitus tales sunt semper, ut non solum ea fiant, quae velit victor, sed etiam ut

victor obsequatur iis, quorum auxilio victoria parta sit.

KEIMENO B

Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa
fecit omen. Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedebat
expectabatque dum aliqua vox congruens proposito audirétur. Tandem
puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco
cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo». Hoc
dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus,

dum vixit, multum amavit; postea is puellam in matrimonium duxit.

KEIMENO I"

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide
cum suis locuti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam
dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre
Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsoléto uteris, quod
neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut

consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi placére dicis, quod honesta et bona
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et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis
nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria
et in pectore: «tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque

inauditum».

ITAPATHPHXEIX

A. Na petagpactolv ta toviopéva (bold) amoomdopata Twv kelpévwy A, B kat
I.

Movadeg 20

Bl.ax Na ypayete Simla amd kabe aplOpo g omAng A To KAtdAAnAo ypappa
™G oAnG B. ’Eva otolyeio ¢ 6Ang B teplooevel

A B
1 Bepyidiog (v4 Amopvnuovevpata
2 IovAlog Katoap B Avpixn Toinon
3 YaArovotiog Kplomog Y Emun moinon
4 Opdrtiog 8 IoTtopikn povoypapia
5 Mapxog TOAA0G Kiképwv € MuBlotopnua

OT | OewpnTiKA Kelpeva yla T
PNTOPLKI TEXVT

Movadeg 5

B1.B Na xapaktnploete TI§ TAPAKATW TPOTACELS UE BAOT) TO TEPLEXOUEVO TOUG

WG Zwotég (X) ) AavBacouéveg (A):

1. BaoikO YapaktnploTikd TNG pwUAIKNG AOYOTEXVING EIVAL 1| OTEVY] CUVAPELX

NG UE TNV EAANVIKT] YAWOOA KL YPXUUATELA.
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2. H Pwun Yotepa amd tig tpelg moAépovg woomedwvel thv Kapyndova to 146
m.X..

3. O AiBog AvOpOVIKOG UETEPPAOE OTA AATWVIKA TA OUNPIKA €T,
XPNOLUOTIOLWVTAG TO SAKTUAIKO €EAUETPO.

4. H oxéon tov Pwupaiov Aoyotéxvn pe ta eAAnvika mpotuTa Baciletal otnv
mpooAnym («imitatio») kat otov avtaywviouo («aemulatio»).

5. 01Q6¢¢ eival €pyo tov OBSiov.

Movadeg 5

B2. Na Bpeite pla A€En TwV AATWVIK®OV KEWEVWV HE TNV OTOIX VX GUYYEVEVOLV
ETUHOAOYIKA OL TIHPOKATW AEEELG:

PEUTIEAOG, BAoT, KAPLO@IAL, amOSEEN, LAALOTA, AUOPAALOUOG, AUXVOG, TAAGEUTIO,
KOUATOVPQ, TIETO.

Movadeg 10

I'.a. Na ypagete toug TUTTOUG IOV {NnTOUVTAL Yo KaBeplor amd TIG TapaKATw
AEEELG/OLVEKPOPEG:

casus aliqui: ™ dotikn evikov

bellis civilibus: ) yeviki mAnBuvtikov

miserius: TNV a@aLPETIKN EVIKOU 0TOV VTIEPBETIKO Babuo
more prisco: tnv (Sl TTwon otov dAAo aplOuo

sacello quodam: v attlatiky TANOLVTIKOV

aetatis nostrae: tn yevikn} TAnOuvTIKOU pE TV avTwvupia oto B’ TpooWTOo Yo

Evav KT Topa

pectore: TV ALTLATIKT) EVIKOV



T ol

OMIAOEL PPONTIETHPION MEZHE EKMAIAEYEIHE

ferociores: TV a@aipetTikn evikov otov BeTikd Babuo oto (510 yévog

Movadeg 13
I'1.B. impotentiores, primi: va yivel mapadetikn avtikataotoon.

Movadeg 2

I'2.a. Na ypayete Toug TUTIOUG OV {NTOVVTAL Yl KABEVAY aTtd TOUG TTAPAKATW
PNUATIKOUG TUTIOUG (Yl TOUG TEPLPPACTIKOVUG TUTOUG v An@BOel vmoym to

UTIOKE([LEVO):

deducta est: to a' mAnBuvtikd vmotaktikng I[lapatatikoyd g MabnTikng
[Teprppaotikng Zuluylag

subvenerit: o (610G TUTOG 6TV AAAN VN
destiti: to ' evikd vrotaxtikng [apakepévouv otnv Sla wvn

reddit: To Yy TANOLVTIKO VTOTAKTIKNG YTEPOUVTEAIKOU OTN @WVY TOV

Bploketal
cogantur: To ' TANBULVTIKO 0pLOoTIKIG YTtEpouvTedikov atnVv Evepyntikn ®wvr
velit: To y'eviko oplotiknig Eveotwta oty (Sla wvn

parta sit: v ovopaotiky TANBULVTIKOU O0ULSETEPOL YEVOUG TNG UETOXNG
MéAovta

petit: to amapéuarto Mapakepévou oty Sta @wvn

cederet: ™ SoTiKn Yepouvdiov

vixit: ™ SoTIKN EVIKOU TNG LETOXNG TIAPAKELUEVOV 0TO ONAVKO YEVOG
standi: TV a@alpeTiKn TOL GOVTIVO

locuti sunt: To y " mAn6UVTIKO 0pLOTIKIG CUVTEAEGUEVOL HEAAOVTO
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coluisse: To y'TANOLVTIKO TpooTAKTIKNG MEAAOVTA OTNV (Sl Pwvn
utebantur: to amapépu@ato péAdovta
placere: to ' TAnOLVTIKO TpooTakTIKNG EveotwTa ot péon @wvn

Movadeg 15

Al.a. Na avayvwploeTe GUVTAKTIKA TOUG TAPAKAT®W (VTOYPAUULOUEVOUS 0T

KElpEVa) 6pougG:
ad concordiam, auxilio, nocte, sede, his, primi, cum matre

Movadeg 7

A1B.qui primi coluisse Italiam dicuntur:

o) Na Bpebel To VTTOKEILEVO TOV ATIAPEUPATOV Kal Vi SikaloAoynBel n Ttwon
Tov (LOV&deg 2).

B)Na avtikataotabel to pnua dicuntur pe to prua dicunt kot va yivouv ot
amapaitnteg aAdayés (povadeg 2).

Movadeg 4

A2a. congruens, obsoleto : va avaAuvBolUv oL HETOXEG OTIS AVTIOTOLXES

SeVTEPEVOVOEG TIPOTATELS .
Movadeg 4
A2. «etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius»,

«Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis,
ipsa fecit nomen»: Noa evtomicete TIG SevTEPEVOVOEG TTPOTACELS KAL VX TIG

OUUTITUEETE OE UETOXES.

Movadeg 4
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A3. in sacello: Na petatpéPete tov eumpobeTo TMPOGSIOPLOUO TOU SNAWVEL

OTAOT O€ TOTIO, WOTE VA EKPPACETAL Kivnom 0€ TOTIO KAl Kivnomn amo TOTo.

Movadeg 2

A4. quae velit victor: va avayvwplotel TANPWSG CUVTAKTIKA 1) TAPATIAV®

Sdevtepevovoa mpoTao (€806, ElCAYWYN, EKPOPA, CUVTAKTIKN AeLToupyia).

Movadeg 5

AS5. sic loquere: va SnAwBOei n amaydpevon pe 6Aovg TouG SuvaToVS TPOTOUG.

Movadeg 4

Bona fortuna!!!

(*) To mapdv kpLtnplo e€€Taong ovvtayxdnke amod TV opdda SISACKOVIWY TOU
Topéa Aatwikov Ttou Ppovrtiotnpiov ala kal AMOTEAEl TVELHATIKY TOUG
Sloktnoia. H ypnon Ttoug ektog Ppovtiotnplov, EMITPEMETAL HOVO  YLA
EKTIALSEVTIKOVG 0KOTOUG. OTOoladNToTE GAAN XPNOM 1 AVATAPAYWYY] XWPIS
adela, UTopel va ETILPEPEL TIG TIPOPAETTOUEVEG aTtO TO NOLO KUPWOELG.



